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Abraham Bird, 1933-

Pukatawagan, August 4, 1999
Interviewer: Robert Castel

Feeding the Sturgeons — (Track 1—01:34)

Abraham: pikotan néd na-macihtan ciyi? m...
At anytime I will start, right?

k... 1-... i-nisto-pisimohkan a-ki-...
It was just for three months that

nimosdm a-ki-otinit a-... kita-pamihit.
my grandfather took me and took care of me.

akwani patima mit... mit...
And then it [when I] was

mitaht-nisosap mwac mitaht-nistosap
twelve... no, I was thirteen

i-tahtwaskiwiniyan ka-ki-... ika a-pimatisit. akwa, akwa ikota
years old when he passed away. Then, then that is when we

ohci a-ki-at... 6ti niki-pakitahwanan in the island in...
started... fishing out there on the island during

i-nipi 1-ayat... i... 4-poni-wanihikit niko... o... 6ta
the summer. He stayed... When he finished trapping...

niki-pi-misakanan. akwani kapi-nipin 6ta [nik]i-... ayanan.

we came in here by canoe. Then we stayed here all summer.
akwani a-ati-takwaki niki-pdsinan okawi-midihkanani isi.
And when autumn came we went out to Granville Lake.

na... nan... niki-ati-nami-pakitahwanan. ki-ati-tah-tahkopitiw
We set a sturgeon net along the way. He tied up the sturgeons along the way

namiwa wida ika Tkospi ahkwatihcikan i-ki-ohci-ihtakwa. akwani
because there was no freezer at that time. Then he

ikosi isa a-apisis... ki-asamiw anihi niki-pi-asamananak anikik
fed them a little bit... We used to come and feed those sturgeons.

namiwak. namipida lyakwani &-mowacik kasisk... kasis... asiskiy
Suckers are what they ate. ... In a muddy area

a-ki-sakahpisocik ndntaw niw, niyanan. akwani niki-tipipadihikonan
they were tied up, about four or five of them. Then we had
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i0iko 1-pipo ka-ta-mowakihcik isko ayihi isko... isko a-ti-ayahk
enough to last us through the winter until... until we were... until it

ki(y)-a... i-ati-stkwa.
was... started to be spring.

The Mimikwisiwak — (Track 2—01:02)
akwani nimosompan ayahdwa mimikwisiwa, mimikwisiwa
Then, my late grandfather, uh let’s see... the mimikwisiwak,

a(y)-itihcik. wipac kikisip i-natadapit kd-wapamat
mimikwisiwak is what those little “merpeople” were called. Early one morning as

i-sasci-sakiwaha ka-wapamat 1-natadapidit. akwani mwa
he went to lift up his net, he suddenly saw them. He came around a bend and out

mina ki-kanawapamik ayamihik 10a. mwac, mwa ki-kanawapamik.
into the open when he saw them lifting the net. And although it(the mimikwisiw)

akwani a-pi-kwiskiskwidit. m6da aya... ayaw pi...
did not look at him, it talked to him. No, it did not look at him. And then

10iniw 10a isindkosiw maka mdda okotiwak ki-itwiw moda okotiwak
it turned around. It didn’t have... It looked like a human, but it did not have a

kikwadiw, ki-itwiw. akwani ki-itah... i-kisi-natadapicik akwani
nose, he said. Then, right there, after they had lifted the net,

aspin nipi itdmi a-ki-ispadicik. akwani mwa kihtwam

it went into the water, under the water it went. And then he did not

ki-ohci-wapamiw anihi mimikwisiwa.
see that mimikwisiw again.

kiyapic anohc ayihiw namihtawak anikik ayisapiwak anima ita
Still today (though),uh, (it can be seen) they left traces where they sat

a-ki-ayacik. akwani ispi 4... ayihi ikota a-ki-ayacik.
and where they once lived.

akwani ispi a... ayihi kota a-ki-ispicicik. akwani
Then, finally, uh, they moved from there. And

mihcit pidisk idiniwak ikota ki-ayawak. akwani
eventually a lot of people were living there. And then

a-ki-ahcipicicik kotak anima ministik. Tkotl akwa ayawak.
they moved to another island. That’s where they live now.
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Dying Beavers — (Track 3—01:01)

akwa ayahaw Eli Sinclair niki-wiciwaw ota
And, let’s see, with Eli Sinclair I went

i-papami-wanihikiya. Bob Burns ki-itaw ayahaw Game Branch ikospi.
around trapping here. A man named Bob Burns, uh, worked for the Game Branch

akwa akwani a-ki-sipwi... a-ki-sipwitisahokowa mabhti tanti
at that time. And then he asked us to go and find out where ...

ta-ki-kis... mah... mahti tdpw1 amiskwak ta-nipahihcik.
if beavers were really being killed (by something).

akwani a-ki-sipwiyohtthowa. nis... niso-ispadiw
And then we travelled out. We were gone for two weeks.

niki-namatinan. Russell Lake 6tisi akwa niki-pi-matdmihinan ayihi,
We were over here at Russell Lake and came out, uh, uh,

ayihi Island Falls dma a-ohcipadik sipiy. misinipiy ikota
to Island Falls where the river came from. We

niki-sakitawahinan. akwani ni... niso piko amiskwak
came out to the main river (Churchill). There we killed only two beavers.

niki-nipahananak. akwani ita, ita 6ma a-matawisiya ka-ayacik
Then where we came out onto the shore where the beavers stayed, they were

ita amiskwak akwani kahkidaw is... waskitakohcinwak. akwani
floating on top. Then

niki-wapam... akwani a-ki-matisahkwa anikik mahti, mahti tanisi
I'saw ... and I cut them open to find out what

a-isi-ayacik. oskoni, oskon anima mitoni ki-osdwaw. ikota ohci
had likely happened to them. It was in the liver, in his liver he was really

itoki a-ki-nipahikocik animidiw.
yellow. Maybe that’s the cause, it’s what killed them.

Grandfather Kills a Wihtiko — (Track 4—01:21)

akwani nimosémpan piyakwa nitamatison itwiw. “aw... ministiko
And then there was one time that my late grandfather said “I feel

kayi... ka(y)-itahoditin,” nitik. “ikoti tay... niwihtikow 1yako

something. Okay, I will take you to the island,” he said to me, “over there

ki... wihtikowa 1yako.”
to... It’s my wihtiko, that one. It’s a wihtiko, that one.”

akwa 6hokok nitimimanak toni... niso atimwak niki-posihananak.
And our dogs were very... We were transporting two dogs inside our canoe.
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mitoni i-sihkwipadidihkwa wistakawawa. akwani “piko ta-plyakowin’
Their hair was really standing on end. Then he told me,

nitik “ministikwapisko.” m... na-kakwi-nantawi-totawaw.
“Just wait here by yourself on this reef. I will try to do something to him.”

akwani aspin. nipihtin 10a matwiwik. --mihcitwa a-matwiwik
And then he was gone. Eventually I heard gunshots. Repeated gunshots could be

nantaw toki mitahtwa a-matwiwik. kwani 4-misakat
heard, maybe about ten shots. Then when he came paddling in,

ispl akwani “ninipahdw,” itwiw. “n... n... n... ninipahaw.”
he said, “T killed it. I actually killed it.

A

“misawac. moda mayida tihkisow.” itwiw. “ahkwaciw,” itwiw. “oskisiko
But it is not thawed out,” he said. “It’s frozen stiff,” he said.

piko ohci a-ki-tahtinatak. nista mayida niki-kiskidimaw. plyakwan
“I killed it through its eyes. But I felt it, too. It was just like,

i-ki-... plyakwan i-ki-kawaciyan nispiskwani iti isa
as if I was cold in my back, you know, there,

a-ki-isi-kanawéapamit. itoki piyakwan 1-ki-ahkwaciyan nihkwakan.
where it looked at me. It was just as if [ was cold in my face.

i-ki-... m... akwani iskwiw,” itiw. fyako “4-maskawisit mawac itwiw
It was... and it was a woman, he said. She’s the stronger one,

akwani maka niki-sakotidimaw,” itwiw.

but I overpowered it,” he said.

Band Membership — (Track 5—00:46)

akwani niki-mido-pakitinik nimosom iskwa pimatisit. akwa
And then, my grandfather gave me a good life while he was still living.

niki-itik kdyihi... band, niscawasi wida Band ohci a-ki-ayat.
And he told me, let’s see, the band, he was from the Nelson House Band.

akwa nida ayihiw Ota isi Puk Band pakitahwakani ohci Band.
And myself, uh, I was from this Puk Band, from the Pukatawagan Band.

ikota toh... ti-toh... ki-niswapiwak 1-ayamihitocik anikik
That’s where I would be from... They sat together and talked, those

kisidiniwak. 1kota nida ohci nimosémpan ta-kanawapamit
old men. That’s when my late grandfather observed me,

animidiw ika ta-pakitinamwak animidiw band. akwani ayihiw
that they would not drop [my name] from this band. And then,

ispi Ota a-pi-tako... aya... 4-pi-takosina iyako kitaskinaw
when we got here... um... “This is our land here,”
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ki-itwiw nimosdmpan. ikota ohci. akwani, akwani kapi ota
he said, my late grandfather. There is where it is. And then, then we stayed

niki-ayanan.
here continuously.

Schooling — (Track 6—01:13)

akwani md0a mihcit waskahikana ki-ohci-ihtakwan.
And, let’s see, back then there were not many houses here.

a... akwani iskodl 10a ki-ihtakwan. n... nistam
There was a school, though. Before,

10a mo6da ki-ohci-ihtakwan iskdl patima idiko a-ki-ati-ihtakwa.
there was no school, not until later on.

ki-... ki-sipwihtiwak niki-wapam... niki-otisapamawak
They went away [to school]. I saw... saw them

i-sipwihticik 1-nti-iskoliwicik. akwani akwani fyakwidiw
going away to attend school. It was

plyak-askiy ta-namaticik. patima idiko ta-takosihkwa lyakwidiw
for one year that they would be gone. It was only later that they returned

i-ati-nipindiki. akwani kapi-pipon, lyakwioiw

when summer started. And [they would be there] the whole winter,
tanti iskoliwicik.

where they attended school.

akwa 0k... ka... 1-ok... kanohc patos
And ... right now it [Pukatawagan] looks different.

i-isinakwa. ahpo modda ... ahpo niwanisinin it a-itohtiyan
Even Idon’t ... I even get lost wherever I go, there are

i0iko i-mihcitihkiht waskahikana. mwac ahpo nikiskidimawak
so many more houses. I don’t even know

atiht apihtaw nitotimak ita a-isi-ayacik.
half of my relatives, where they live.

Robert: tantahto, tantahto a-ki-ihtasicik 6ta ikospi idiniwak?
How many, how many people used to be here at that time?
Abraham: mwac nikiskidihtin. mwac mitoni nikiskidihtin.

I don’t remember. I really don’t remember.

mdda ki-ohci-mihcitiwak paham osam piko kayas ... kayasi-napiwak.

There were not many, perhaps only long ago... the old-timers (men).

ohokok iyakwanik, fyakwanik piko n... n... nikiskidimawak.
These were the ones, the only ones that I knew.

7



8

Memoirs of the Elders, Vol. 8

akwa 10iko anohc idiko mihcit isa
And now there are so many more, you know,

oskatisak nthidawak os... oskayi-atiht anikik.
of the young people, the Cree. Some of them are newcomers (strangers).

Grocery Hauling
and Regular Employment — (Track 7—01:07)

moda mina kikwan kospi ayihiw frain ki-ohci-pimpadiw.
At that time, too, the train was not running.

akwani piko i-ki-natahotasocik Cold Lake. ki-... ki-natahahkwa.
They just had to go and get groceries at Cold Lake. They went and got

kikwadiw i(y)-awatahasocik Company-wa. 1-dwatahotamawacik
things. They were hauling goods. They were hauling for the Hudson’s Bay Company.

akwa wistawaw 1-pitamasocik kikwan. Cold Lake ikoti
And they got some things for themselves, too. Cold Lake is where

a-ki-natahahkwa kikwadiw i-isi-dpacihtacik idiko piyak-askiy,
they got their things from, what they would need for a whole year,

i0iko ta-tipipadicik atiht. wida moda kikwan ikospi
for some of them to have enough. It’s because at that time nothing

ki-ohci-ihtakwan. akwa 1-ki-wihtakihtik kikwan.
was available [to purchase at Pukatawagan]. And things were cheap.

akwani pidisk ata wida niki-ati-atoskanan
And then, finally, I started to work, to work

niki-ati-acoskisinan. akwéani pidisk ayihiw ki-ati-... ki-ati-...
a little, occasionally. And then, finally, uh, we started, started,

i-at... niki-midikawinan ta-atoskiya ta-t... ta-astawihikiya.
to be given work fighting (‘extinguishing’) forest fires.

seventy-five cents a ... a day. akwani ikoti ... toni isko
For seventy-five cents a day. Then, over there... right until

tipiskak ta-atoskiya patima a-pahkisina ikospi a-ponatoskiya.
nightfall, we worked until we dropped. That’s when we finished.

a-poni-pimowatiya nipiy.
We finished [by] carrying the water.
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The Strike That Wasn’t — (Track 8—01:15)

akwani ayamihikimaw niki-atoskawaw Ota nistam. iyako
And then, we worked for the priest here, before. It was

ta-kaskihcikiyan piyakwapisk piyak-kisikaw. akwéni nis...
(for us) to make money, a dollar a day. And I ...

nisto-aski niki-atoskawaw. akwani a-ki-natakiht kahkidaw.
worked three years for him. And then all of us went and approached him.

niwihtamawawak akwa “istrike-iwitan!” akwani a-ki-...
I told them “Let’s go on strike!” And then we

a-ki-natakiht ayamihikimaw ta-dahki-tipahamawakiht. aw akwani
eventually approached the priest to raise our pay. Okay, then

a-natakiht. nat... nipihtokanan kahkidaw otatoskiwak. n...
we went and got him. We got... We went inside, all of us workers.

ninawitisahokwak. &w akwani niwihtamawaw ayamihikimaw.
They followed me. Okay, then I told the priest about it.

“ni-ti-strike-iwinan,” nititaw.
“We want to strike,” I told him.

akwani a-pi-ohtiskawapit. aw pOy tayi... “kinanaskomitinawaw
And then he turned to face me. Okay, boy! “I really do thank all of you

a-ayistrike-iwiyik. ikosi istrike-iwik!
for striking. All right, just go ahead and strike!

akwani a-it... ay akwani a-ponatoskiya nititohtanan mwac
And then we started... Okay, then, after we finished work we did not

nipakicinan ta-atoskiya wida ika nantaw ita ta-ki-atoskiya.
quit our job because there was no other work available.

akwani piko ohcitaw. &w akwani a-n... ayihiw ka-pi-o... da...
We just had to do it. Okay, then, uh, we waited to see

ispi d-oditipahamawimiht wida pah-piyakwépisk piko. akwani
when we were paid, because it was only one dollar.

nah-niswa... kapi ... “ka-0ahki-tipahamatinawaw,” itwiw
Then it was two... all the time... “I will raise your pay,” he said,

“1ka 1-strike-iwiyik,” itwiw. akwani pah-plyakwapisk
“for not striking,” he said. And then he gave us a

ni-0ahki-tipahamakonan.
raise of one dollar each.



John Colomb, 1946-

Pukatawagan, October 26, 1999
Interviewer: Robert Castel

The Lynn Lake Tent Village People — (Track 9—15:12)

1t’s on, right? Okay, John

It’s on, right? Okay, John is my name.

nitisidihkason pakitahwakani ohci nista.
I am from Pukatawagan, too. That’s

a-ki-ohci-... ohpikiyan akwa niwi-acimon.
where I ... grew up, and I want to tell a story.

fal... iyahi nista tanisi
Let’s see, how I

a-ki-pi-isi-ohpikiyan 6ta pakitahwakani.
grew up here in Pukatawagan, too.

ndhtayipan a-ki-pi-ohpikihit akwa nimadma Rosie itaw.
My late father and my mother named Rosie raised me.

ikwani akwa ayihi from, uh, from the start I'll ayihiw
And then, uh, from the start, I’ll, uh ... I will tell the story of

na-ka-acimon nista ayihiw tanisi a-ki-pi-isi-ohpikiyan o6ti ayihi
how I came to grow up here, uh, back when (‘from the past’) I was growing up

otana. ayihi nista a-ki-pi-ohci-ohpikiyan nistam. sixteen
here. I was just sixteen

nitahtwaskiwinan 1kospi nohtayipan a-ki-isit, “akwani piko
years old when my late father told me, “You just have to go and try to...

ta-kakwi-tayi... tayi-minahisowan ikosi piko
go and hunt for yourself.

ta-ki-isi-pimatisiyan.” nista 1k ntaminahisowani

That is the only way (for you) to survive.” If I didn’t hunt for myself,
ikwani ta-kitimakisiyan. ika ki-... wista kikwadiw osoniyama
I would suffer. If I did not... . He did not have money

ta-ki-ohci-ohpikihit. akwani a-ki-maci-op... maci-wanihikiyan when
to continue to raise me. And then, I started to trap when

1 was sixteen years old I started ayihiw a-wanihikiyan. akwani
1 was sixteen years old, that’s when I started, uh, to trap. And
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niki-ati-maci-pakitahwan in 1961 dma a(y)-acimowan ikospi
I started net-fishing again in 1961. What I am telling about was

in nineteen-sixties. mwa kikwan ki-ohci-ihtakwan pimatisiwin
in the 1960s. There was nothing to live on,

mwa kikwan welfare, ma kikwan ayihiw family allowance.
no welfare, no, uh, family allowance.

akwani piko ohcitaw awinak ta-kakwi-pimacihisot. akwani fyako
And everyone just had to try to look after himself.

piko nistanan nipimatisiwinan. tkwani 6ta ohci a-ki-pimaci...

And that was just our way of survival. And from here

a-ki-pimacihisowan nista. ikwani... kwani niki-papamatoskan.
I made my living, too. And I worked here and there... I was there...

niki-...niki-ayan...niki-pakitahwan,
I... I'was... I fished,

niki-wanihikan. kwayask -nihta-wanihikan
I trapped. I am a really good trapper,

akwa mina niki-nihta-pakitahwan.
and an expert fisherman.

akwani and after that akwani Lynn Lake
And then, after that I moved to Lynn Lake

niki-ati-ahc...niki-isi-ahcipicin in nineteen, in nineteen sixty-
I moved... moved there in nineteen, in 1964.

four akwani ikoti niki-wanihikanan sixty-two ohci. akwani ikoti ohci
And I trapped there from ‘62, and then there

a-ki-ohci-pimacihisowan nista a-ki-wanihikiyan akwa a-ki-pi-kiwlyan
I made my living, too. I trapped and I came back home

pakitahwakani isi. akwéni kawi Lynn Lake
to Pukatawagan. And I was back in Lynn Lake

niki-ati-isi-ayan affer Lynn Lake ikotl
again. After Lynn Lake, I stayed there again. I was

niki-ayan CN mina niki-atoskan for a while, for
with the Canadian National (Railway). I worked there for

about twelve years I got laid off. akwani 1kota

about twelve years and got laid off. And that’s why I e 2 :

Tent Village Area
ohci and then again I went back to Lynn Lake. between the railway station
went back to Lynn Lake again. and Eric Lake (above)

(May 2000)
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akwani 1koti niki-n... niki-ati-méaci-ayanén ayihi
And there... we started to live there, uh,

papakwanikamiko-idiniwak asici Lynn Lake ohci idiniwak. akwani ikoti
with the tent people and also people from Lynn Lake. And we came to stay there

niki-pi-ayanan nistanan. modida ohcitaw i-ki-wi-sipwihtiya maka
ourselves. Anyway, we did not come out on purpose, but we

akwani 1koti nistanan i-ki-micimwaci-ayaya ikoti wanihikiwaskiy
got stuck there on our trapline.

i-ki-ayaya. akwa mina ta-pakitahwaya. ikoti piko isi nistanan
And we fished, also, to survive. That’s the only place
a-ki-isi-pimatisiya... a-ki-isi-pimacihawisowa. ikwani ikoti
we could make our living, how we could support our children. And we

niki-ayanan in a tent. Tent village people niki-itikawinan in
lived there in a tent. We were called the Tent Village People

nineteen... 1969 to 1970 akwani all these years koti niki-ayanan
in 1969 and 1970, and during those years we lived

in a tent. tent village people niki-itikawinan people.
in a tent. We were called tent village people.

for kayas ohci ikoti a-ki-... 4-ki-ayaya papakwanikamiko kwani
For a long time we stayed there in a tent and afterwards, in the 1970s

after in nineteen-seventies ikoti niki-ayanan and all through
and after the 1970s we stayed there and we lived

we were the ayahaw fent, tent village people niki-itikawinan
in a tent village. The Lynn Lake Tent Village People, as we were called

Lynn Lake. pakitahwakani mayida ohci kahkidaw ohci nidanan 1koti
in Lynn Lake. But we were all from Pukatatawagan,

a-ki-ayaya all ayahawak Colombs 6hokok akwa ayahawak Dumases akwa

all of us who stayed there. The Colombs, these ones, and, uh, Dumases and

Linklaters lyakwanik osam piko ikoti a-ki-ayaya nidanan
Linklaters. These were the ones that were were by and large there, we who were

ikoti a-ki-ayaya.ayihi as, uh, like, uh, tent village.
staying there, as a, like a, as a tent village.

akwani affer in 1980, 82 i-ispadik. akwani
And after 1980 to 1982 it happened.

a-ki-poni-minihkwiyan. a-ki-maci-wicihakwa nic-idiniwak ta-kakwi-...
I quit drinking. I started to help my fellow people. I tried to...
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wicihakwa tanisisi ta-ki-isi-midopadiya
help them so we could work things out ourselves,

nistanan. Lynn Lake like. akwani ayahaw
we [who were in] Lynn Lake. And, uh, the chief and,

okimahkan akwa odasowidiniwak niki-itikwak.
also, the councillors told me to try to be there, to A Tent Village Campsite

ta-kakwi-ayayan,kakwi- nantaw- totaman 6hokok

try to do something for these people

i0iniwak wistawaw a-kitimakisicik. 1kosi piko kikwan

who were suffering (in need). That is the only way I could get things done.

ta-ki-isi-kaskihtadyan. akwani simak niki-maci-mawinthin.
And right away I started to tackle it. I sat with him [them]... I...

niki-witapimaw...niki-... niki-kakwi-ayan idiniwak ta-pihtokahikicik
I tried to have the people put into apartments or houses, you know,

ayihi isa Lynn Lake in apartment or housing or things like that. for
uh, in Lynn Lake.

f-.. ayahawak friendship centre mana niki-meet-iyinan
We used to meet in the Friendship Centre

with the mayor and the council.
with the mayor and council.

ikospi niki-makohtanan i-ki-pi-idiniwiya ikoti.

At that time we suffered there, just by being Indian.
nitl i-ki-pi-kitimakisiya nistanan. akwani niki-itikonanak ahpo
Over there we came to be poor, and the white people even told us,
wimistikdsiwak, “mwac ta-ki-ayanawaw ayihl waskahikani wisa
“You could not live in, uh, houses
ki-kitatimo-pimatisinawaw,” niki-itikawinan. tkwani mwac ma...
because you live like dogs.” That is what we were told. I should not ...

niki-méakohtan méana nista. mwa mayida nantaw awasimi niki-ohci-...
1 did not usually have any problem myself. I [thought] maybe I should not continue...

ki-ihtotin nista wida. akwani nista 1-ki-...1-ki-sakocimik...
I was unable to do much, either. And myself, I was [almost] convinced... They very

kih-kikac i-ki-sakocimicik 6hokok wimistikosiwak a-ki-itikowahkwa
nearly convinced me, these white people told us this in about

ahpo in 1975, 76 nantaw a-ki-itikawiya mina ikospi 1-ki-mowakihcik
1975 or 1976. We were told at that time, too, that we ate
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atimwak akwa mina pdsisak i-ki-mowakihcik 6ta Lynn Lake
dogs, and cats, too, we ate. We ate them right here in Lynn Lake. All over,

misiwi ki-pi-ihtakwan in the news idiko isa misiwi
you know, all over, it was heard. It was in the news.

i-ki-pi-ayitikawiya nistanan akwa tahkohc idiko

We were being told so, and to top it off,

i-ki-pi-kitimakisiya moda maka nantaw niki-ohci-itidihtinan
we were already poor. However, we did not think anything of it.

n... niki-pakitidihtamwanak mwac nantaw niki-ohci-itwanan
We forgave them for it; we did not say anything.

ikosi isi niki-itwanan piko mana misawac 1ka tapwi pakwanta
We only said to forget about it, and, anyway, it’s really not true,

piko i-itwicik pakwanta. i-kakwi-kitimadkimikowahkwa. méka
what they were saying was a lie. They tried to put us down (slander us), but
niki-pi-kitimakisinan. niki-pi-kwatakihtdnan nicawasimisinanak
we came out poor. We were experiencing hard times, our children

akwa nidanan.
and ourselves.

ikwani Tyako ohci i0iko a-ki-pi-ndcihtayan nista idiko kayas
And that’s why I worked on it for such a long time

ohci ikota a-ki-ayayan Lynn Lake. tkwani in 1982 fyako anima
when I was living in Lynn Lake. And in 1982,

a-itwiyan akwani ikospi ohci a-ki-méaci-ihtayan ta-matatoskatakwa[w]
what I said was the same thing, from when I started to occupy myself

nista ayahdwak idiniwak akwa awasisak 1-kitimakisicik akwa mina
with it, started working for you, the people and children in need. And

i0iniwak ta-ki-nisohka mawakwa. pikwisi isi.
I also helped the people in every way. All kinds of

akwani nistam kikwan i-iht6taman office
things. The first thing I did was that we had an

niki-ayanan Lynn Lake in 1974. 1984
office in Lynn Lake in 1974. In 1984 we

we had an office ayihi in Lynn Lake. ah...
had an office, uh, in Lynn Lake. And then, uh,

akwani ayihiw 1kota office a-ki-isi-ayaya ikota

when we used the
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Lynn Lake akwa i0iniwak niki-pthtokahananak
Lynn Lake office to put people

in the apartments akwa mina ayihiw in the
into apartments and in houses, and so forth.

housing and things like that. akwani niki-naskomikonanak ayahawak,
And they thanked us, uh, these ones from the town of Lynn Lake, the mayor and the

ayahawak widawaw ohokok Lynn Lake town, the mayor and the council.
council. And then

akwani niki-midikonanak waskahikana akwa mina apartments
they gave us houses and also apartments for

ta-pihtokiya. akwani niki-midwidihtinan ikospi a-pihtokiya.
us to move into. And then we were happy at that time

kahkidaw awinak ki-midowidihtam. kwani ikota ohci akwa
to move in. Everybody was happy. And then from there on,

a-ki-pi-witatoskimakihcik ayahawak Lynn Lake the mayor and
we came to work with them, uh, the Lynn Lake mayor and

the council. a-ki-itakihcik ayihidiw misawac ta-support-iwiya
the council. We told them, we would give them our support from

from, uh, from the welfare for our school kids ta-iskoliwicik
from the welfare so for our school children to attend school,

akwa mina stores anihi ta-atawiya ikota kahkidaw
and the stores, too, for us to buy things, a lot of things,

isa kikwan ta(y)-ihtotama ikosi a-ki-...ikosi a-ki-isi...
you know, for us to do things. That is what

a-ki-asotamawakihcik 6hokok widawaw 6hokok the town
we promised them [we would do], these ones from the town.

akwa ayihiw ta-wicikapawistawakihcik kwayask. fyakwidiw ohci piko
And, uh, we would really stand by them. That was the only way.

a-ki-pakitinikowahkwa.
They allowed us [to do it].

akwani ikota ohci a-ki-méci-atoskataman
And it was from then on that I started working at it,

ikwani iskonikan ta-kahcitinama mahti niti Hughes Lake.
to negotiate a reserve over at Hughes Lake.

asan ndhtawipan ikospi 1972 ki-claim-iwiw land ikoti
My late father had already claimed land over there in 1972.
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ikospi. akwani nida a-ki-matatoskataman iyako ikospi that year
Then I started working on this [project] in the

1980s. akwani niki-pi-atoskatin kinwisk pidisk. niki-at... nistam
1980s. Then I worked at it for a long time. I tried to..., the first time

in 1980, 88 ikospi a-ki-claim-iwiya anima a re...
in 1980. At that time we claimed a reserve land,

a reserve land just the land, reserve. ikwéani modida reserve maka
just the land as a reserve. Then it was not a reserve, but we claimed only

piko i-claim-iwiya land. tkwéni akwa in 1991 ikospi anima
land. Then in 1991, that is when it was

a-ki-approve-iwinaniwik as a, as a Black Sturgeon First Nation
approved as the Black Sturgeon First Nation reserve,

reserve, just the reserve. mwa kikwan soniyaw niki-ohci-ayanan
just the reserve. We had no money, just the

akwani piko reserve. akwani mana ikospi mana iskwa atoskiyan akwani
reserve. Then that time before, I used to take

mana ohci piko from my ...uh... 1-ki-wanihikisiyan akwa mina
from my... uh... I trapped a little and fished, too.

i-ki-pakitahwawiyan ikosi piko isi a-ki-itohtiyan in the meetings.
That was the only way I could travel to the meetings. I was really desperate

mwac kwayask niki-pi-makohtan a-pi-macihtan. ika, ika soniyaw
when I first started out. The money was not there; we needed so much

i-ki-ohci-ihtat ta-wicihikawiya idiko. ata niki-pi-wicihikonanak
to be helped. We eventually got help from the band council at

odasowidiniwak pakitahwakani. okimahkan akwa odasowidiniwak kayas
Pukatawagan. The chief and council, for a long time

ohci niki-pi-wicikapawistakonanak. mayida wistawaw
they stood beside us. However, they

ika i-ki-ohci-osoniyamicik.
didn’t have any money either.

iyako ohci nista a-ki-mawinthaman
That’s why I really challenged myself

kwayask ta-kakwi-itohtlyan iyako ita odasowicik.
to try to make it to wherever they had a meeting.

a-ki-... Thompson ahpo 6ta Winnipeg ah... ahpo 1kota Lynn Lake

Even here in Thompson or Winnipeg, uh... even there in Lynn Lake.
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anta. akwani pidisk a-ki-saposci-ayaya reserve anima a-ki-saposci...
Then, finally, the negotiations went through

reserve niki-ayanan moda maka kikwan niki-ohci-osoniyaminan. ayihiw
through... for the reserve. We had a reserve but we didn’t have any money. Let’s see,

ki-icikatiw Mathias Colomb, ki-icikatiw anima that reserve Black
Mathias Colomb it was called--that reserve, the Black Sturgeon First Nation.

Sturgeon First Nation. akwani 1kota ohci kiyapic akwa
Then, from there I still struggled with

a-ki-pl-mawinihaman ta-kakwi-kahcitinaman iskonikan idiniwak ohci
trying to (actually) establish the reserve for the people

mina awasisak ta-isi-... ta-pi-isi-... ta-isi-m... ta-isi-...
and the children ... to... to... to...

ta-isi-mido-ayacik. idiniwak mina ta-isi-mido-ayacik awasisak
to live comfortably. For the people and the children to be in good health

ika awasimi ta-pi-kitimakisicik plyakwan nidanan idiko

and not to suffer any longer, as we had

a-ki-pi-kitimakisiya ika fyakwadiko ta-isi-kitimakisicik
suffered so much ourselves, and for them not to suffer.

widawaw. lyako ohci idiko nida a-ki-pi-mawinihaman kayas ohci.
That is why I had challenged this for a long time,

kikwan ta-kakwi-ohpinaman fyahdwak ohci awéasisak akwa mina
to try to establish something for the children and

ayahawak elders kahkidaw isa nidanén i-kisidiniwiya
the elders, too. You know, all of us who are old enough

ta-ki-kakwi-wicihitowa yako anima ohci nista a-ki-pi-nisdhkaman.
to help each other. That is why I came to help, anyway.

adisk nimosémpan wista 6ta a-ki-pi-macihtat iskonikan 6midiw
It’s because my late grandfather, too, started a reserve, this, uh,

ota am... Mathias Colomb, my great-great-grandfather lyakwidiw
Mathias Colomb [reserve], my great-great-grandfather is the one

a-ki-pl-macihtat iskonikan wista. akwani nista fyako

who started this reserve, too. Then, myself, this is what I came and took on as a
a-ki-pi-mawinihaman.tkwani néhkomisak mihcitwa niki-pi-kakiskimikwak
challenge. My uncles, they many times gave me some advice, not to give up on whatever

ika ta-pakiciyan kikwan ka-wi-tétaman. iyakwanik mana niki-kiskisin
I wanted to do. Those are the ones I remember, many times, my uncles
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mistahi ndhkomisak akwa mina nohtdwipan niki-pi-kiskisin mistahi
and my late father, too. I remember lots of things

kahkidaw 6hokok kayas idiniwak niki-pi-kiskisin mistahi
these people long ago

ta-nisohkamawicik.
did to help me in many ways.

ikwani tkospi pidisk ka-ki-saposcipadik nista isa kikwan
Then, finally it went through, what

a-ki-pakosidimowan idiko kayas ohci. akwa 1diko pikwisi
I had desired that took such a long time. And we were

a-ki-pi-isi-ayitikawiya a-ki-isi-idiniwiya. mwa niki-ohci-plyakowa
being talked about in a bad way, how we were as a Native people. Not once

niki-ohci-kwisk... kwiski-ayan ta-... ta-ayayan ta-kisimit isa awinak
did I turn... turn around and... to let someone upset me by something he said to me.

nantaw a-isit. niki-pakitidihtamawaw misawac, misawac ika tapwi
I forgave him because, anyway, it was not true. Even if/though they thought it

ahpo kiyam tapwi mwac nantaw niki-ohci-itwan niki-s6hkidimon
was true, I did not say anything. I was stalwart. I ...

niki-...niki-ntotamawawak néhkomisak akwa néhtawipan
asked my uncles and my late father and all the

akwa kahkioaw kisi-ayak ta-ayamistamawicik.
elders to speak up for me.

mak... akwani akwa a-ki-... tkwani ata wida a-ki-saposcipadik
But... Then finally it... then, my wish came through (became a reality)

nipakosidimowin in nineteen ninety-five. ikospi in March paham or
in 1995. That time in March, I think, or April,

April, April the or March the seventeenth 1995. tkwani
April the... or March the 17th, 1995. Then,

ikospl we were recognized as a sixty-two first nation.
at that time we were recognized as the sixty-second First Nation.

a-ki-wihoikawiya as a band. tkwani ikospi kwayask niki-nanaskomon
We were recognized as (called) a band. I praise the day when

ikospi okimawin a-midikowa fyakwidiw ayihidiw ka-ki-...
the government gave us that, uh, what it had

a-ki-asotamakowa akwani ta-ati-saposcipadik
promised us. And it will go through
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nikani 6tisi.
up in front (go forward).

akwani nista ayahaw nimosompan Ota a-ki-pi-ayat
Then myself, uh, my late grandfather who came and stayed

Mathias Colomb a-ki-itiht. nimos6mpan iskonikan
here, his name was Mathias Colomb. My late grandfather, he established a reserve.

a-ki-pi-ayat. akwani 1kota ohci we break away ayahaw ff...our
That is where we broke away, uh, our

own great-great-grandfather akwani Marcel Colomb First Nation
own great-great-grandfather. And then, Marcel Colomb First Nation,

ikwa nitikawinan anohc ohci. akwani akwa nistanan ati-nikani akwa
that is what we are called now. Then, ourselves, in the future

Ot1 na-ati-tipidimisonan akwa wistawaw nicawasimisinanak
we will be on our own, and our children and our grandchildren too

akwa nosisiminanak nikani 6ti. tipida nistanan kikwan

in the future. As long as we showed something, too,

isa I-nokohtaya. ta-kakwi-... ta-kakwi-ayaya ...-nokohtaya
you know. We will try to... try to be... to show something,

i-moyi-nakatahakihcik 6hokok nicawasimisinanak akwa mina
before we leave these children of ours, and our grandchildren, too.

ndsisiminanak. tkosi nida a-ki-pi-isi-pakosidimowan nikani ohci.
That was my wish for the future.

ikwani kahkidaw niki-pi-ati-okimahkiwinan nisim mina
All of us came to be chiefs. One of my brothers,

piyak salastan itaw iyako ki-ati-okimahkaniwiw. akwa mina akwani
named Celestine, became chief. And also

ki-ati-okimahkaniwiw wista ayahaw nisim my youngest
my youngest brother, too, he became chief.

brother. lyako ohci idiko a-ki-pi-atoskataman nikani ohci
That is why I worked very hard for the future.

tipida awinak kikwadiw ta-ohcisit kikwan nida i-ki-pi-tGtaman.
As long as somebody benefits from what I have accomplished.

mwac nantaw nititidihtin nida tipidad kikwan i-ispadik.
I don’t regret it myself, as long as it worked.

tipidd widawaw akwa 1-osOniyam... sdniydwa
As long as it’s for them and, the money..., they

19
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tayi-... tayi-isi-pimpadihacik ayahawak kotakak 6hokok
will go and spend it, the

oski-pimatisak. lyakwanik toki nawac ta-nihta-... kwayask
younger generation. Maybe these ones will know better... how to

ta-isi-pimpadihtawak 1-isi-ayacik i-iskoliwicik. akwa mina widawaw
run things properly, because of their education. And these ones, too,

kwayask ta-ati-ispadihtdwak sOniyawa adisk misawac akwani akwa
they would start to know how to run the cash flow properly because they would

ta-ati-ka@hcitincik. nida isko nistam a-pi-macihtdyan mwac piyak
finally get hold of the money. Myself, when I started, I did not have

soniyas niki-ohci-pi-ayawaw. nikwatakihtawini ohci
a single quarter (25 cents). It was due to my suffering that I wanted to have a

a-ki-pi-ohci-nétinaman éma iskonikan.mwa wihkac awinak
reserve. Nobody ever gave me money to say to me, “Here, go and

niki-ohci-midik s6niyawa ta-isit, “mahca!ta-wi-mamawapi,” ta-isit.
have a meeting.” Trapping... trap...

niwanihiki... niwanihikiw... 8-ki-ntawi-wanihikiyan idiko
When I went out to trap, I killed a moderate amount of game.

a-ki-nipahcasiyan kikwan ikota ohci a-ki-ohtinak a-ki-itohtiyan tanti
That is where I took it, [so I could] travel to where

mamawapiyan.kapi-nipin akwa ikota mina ohci a-ki-nti-mamawapiyan.
I attended a meeting. And fishing, too, all summer, that is how I went and

isko, isko ayihiw ta-tipipadiyan awa soniyas. ikwani misakami
attended a meeting. Just enough to last me, this money. And all the way I had
niki-pi-mawinthin.

challenged it.

maka akwa maka widawaw anohc midopadiwak.
But they are fortunate now.

mwac takac kosi ta-isi-makohtacik a-wi-ntawi-mamawapicik.
They don’t have to endure hardship to go to a meeting.

okimawiwin piko akwa soniydwa midiw. akwa mina nawac,
The government has just given them the money. And it is starting

nawac ati-midopadin anohc anohc ohci idiko nistam. maka
to work out right now, compared to the first time. But

kwayask ninandskomon ninanaskomawak nohkomisak tahto
I am really thankful to my uncles, the ones
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a-ki-pi-nikani-... a-ki-pi-nana... -kakiskimicik. tanisi
who were first... who came and... who guided me. [Who advised me] how to

ta-isi-mfh...ta-isi-macihtdyan kikwan ika wihkac
start... how to start something and never

ta-ohci-pakiclyan. akwani lyako iyako nista nitdcimowin
to quit. And that was my story, too.

akwa mina Tyihiw kwayask nimidopadinan. akwa o6ti ka-ayaya nistanan
And we are very fortunate, too, where we live in Lynn Lake,

Lynn Lake 6ma a-ki-ayaya a-ki-pi-ohci-kitimakisiya akwani akwa pidisk
where we stayed and suffered from it, until finally we have everything.

kahkidaw akwa kikwan nitayanan. nistanan iskonikan nitayanan akwani
We have a reserve and...

na-ati-ayanan waskahikana. akwani ikota ohci kwan...akwa 6hokok
we will have houses. And from then on, and these ones from Pukatawagan,

pakitahwakani ohci ninandskomananak mina idiko
we thank them, too, for how

a-ki-pi-wicihikowahkwa. kayas ohci a-ki-pi-wicikapawistadkowahkwa.
they came and helped us so much. For a long time they stood beside us.

akwani lyako nista niticimowin, maka kispin kista kitahtawid
Okay, that was my story, but if you by any chance will start

kikwan ki-macihtan kipakosidimitin kista 1ka ta-pakiciyin kikwan
something, I hope you continue and not quit what

a-wi-ihtotaman.
you want to do.

ikosi. Thank you. can nitikawin nista.
Thank you. Myself, I am called John.

At Work — (Track 10—02:37)

Okay! Okay, akwa mina piyak kiyapic kikwan n...
Okay! Okay, I want to tell you one more story.

kiwi-wihtamatinawaw. ayihiw mina kayas ohci a-pi-atoskiyan
Let’s see, I worked all the time for a long time,

a-ki-itaman. 1-pi-atoskiyan awasisak ohci nitidinimak ohci.
as I said. I came and worked for the children, for my people.

itoki ohci nista nokohtayan ta-atoskiyan, as a... as a politician
Maybe that is why I worked to show it, as a ... as a politician,
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akwa mina, akwa mina as a miner in the mine mina niki-pi-atoskan
and also, also as a miner. I came to work in the mine, too,

akwa mina okimawini isi. okimahkanak akwa mina odasowi-idiniwak.
and also in the government area. The chiefs and the councillors, too.

okimawini misakdmi mis... misakami niki-pi-wicikapawistawak

All the way through the area of government, all... all the way, I stood beside

okimawin akwa mina fyako okimahkanak. niki-pi-witatoskimawak
the government, and the chiefs, too. I came and worked with them

kayas ohci.
for a long time.

akwa mina ayihiw lyako a-ponihtayan akwani niki-ati-ayan
And then I stopped working there. Then, I started to be

in the mine niki-ati-atoskan gold mine in Lynn Lake for about
in the mine, started to work in the gold mine in Lynn Lake for

three years asan. nitat... n... n... nitatoskan
about three years already. I worked

i-kakwi-kiskinawhamawakwaw nista awasisak oski-pimatisicik 6hokok
to try to teach the children, the youth, these ones,

wistawaw isa. ta(y)-isi-kaskihtacik moda piko ayihiw moda piko
too, you know. For them to know how, it’s not only, uh, it’s not only that;

awinak 1yahidiw, iyahidiw ta-ki-... ta-nihtdw-atoskit isa awinak
one should know how to work, you know,

ka-it... plyakwan isa nistanan a-ki-pi-isi-ohpikiya. for a...
just like us, the way we grew up. For a...

nistam ohci a-ki-pi-ohci-ohpikiya a-pi-kiskinawhamakawiya
Right from the start, the way we were taught

ta-isi-atoskiya. iyako ohci nistanan kiyapic anohc
to work. That is why I am still

a-atosklyan i-kakwi-wapahtahkwa nista nicawasimisak akwa idiniwak
working to try to teach my children how to work and the people,

wistawaw isa ta-kaskihtacik. pikwa-awinak ta-kaskihtaw kita-atoskit
too, you know, to make it. Anyone can do it, will be able to work

plyakwan nida. as a, I'm a trapper, commercial fisherman,
just like me. As a, I’'m a trapper, commercial fisherman;

CN niki-atoskan akwa mina niki-pi-wicikapawistawawak
I worked for CN [Canadian National Railway], and I stood by the
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okimahkanak odasowidiniwak. akwa mina ayahawak okimawiwin
chiefs and the councillors. And, uh, the government,

mina. niki-pi-wicikdpawistawaw niki-pi-witatoskimawak fyakwanik
too. I stood by them, I worked with them,

kahkidaw. akwa mina the mayor and the council in Lynn Lake and...
all of them. And also the mayor and the council in Lynn Lake, and...

akwa mina ayihiw Lynn Lake mina niki-pi-atoskan as a ...
And, uh, T also worked in Lynn Lake as a...

as a miner lyako mina. kahkidaw niki-pi-t6tin nista.
as a miner, that one [job], too. I came and did all kinds of things, too.

niki-pi-kocin 1-ki-kakwi-wapahtahkwa nicawasimisak mina
I came and tried in order to show my children and

nosisimak. akwa mina kotakak idiniwak tayisi wistawaw isa ika,
my grandchildren, too. And other people, too, so that nobody would be

ika ta-kosta awinak ta-atoskit ta-kakwicihkimot ta-atoskahiht. ikosi
scared to work, to ask to work, to be put to work [be hired]. That, too,

mina a-isi-pakosidimitakwaw kispin kistawaw ikosi ta-ki-itotamik
I wish you [if you] might be able to do it so, too,

ika ta-ponihtayik kikwan a-wi-totamik.
and not quit what you want to do.

ikosi.
Thank you.

Lynn Lake, Manitoba
May 2000

Keystone Gold Mine
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Lynn Lake, June 8, 2000
Interviewer: David Westfall

Wisahkechahk — (Track 11—10:17)

...I-wapamitan. ... & kimoséminaw pikwita
I saw you. Ah! Our forefather used to roam

ki-pimakamikisiw. kwayask miowasindiw
all over the place. It is a very good place

mina ita ka-ayat tanti itoki
where he stayed, too. I wonder where he

a-ki-ohtohtit piko oti itoki kihci-kisiko
came from—maybe from the heavens—that is

itoki fyako m... m... nistis. ka-ki-acimostatin toni iyako
my brother. I told you about him. That is the story I told you about.

ka-ki-acimostatin ka kiki ihtdw 1yako ohci nistis a-itak wisahkica.
Yeah, it is obvious why I call Wisahkechahk my older brother.

akwa Ota niki-wanihikan, Lynn Lake niki-wanihikéan ota kayas
And then, I used to trap here at Lynn Lake. I trapped here long ago.

wimistikosiwak ki-otinamwak 6midiw. ki-pasisamwak ahpo nikinana.
The white people took this [away].

niso nipimatisinan piko Dominique akwa, akwa nida.
They even burned our cabins. Only two of us are still living--Dominique and, and

akwa tipakohp i-ki-ihtasiya. wimistikosiwak.
myself. And before, there were seven of us. The white people [did it].

akwani wisahkica a-ki-ihtakosi Ota. a-ki-ihtakosi wisahkica.
And then, Wisahkechahk arrived here. Wisahkechahk got here. I don’t really

tanti fyako ohci nistis. ikoti a-ohtohtiyan 6t nisimak. kikwan
know where my brother was from. That’s where I came from, my brothers. What are you

ka-miciyin, kikwan ka-miciyin. ohcitaw micison askaw 6ma 6ta
eating, what are you eating! Once in a while I get something to eat during my stay,

ka-ayayan ka-ayaya Lynn Lake kwayask nimamaskatawak wimistikdsiwak
here in Lynn Lake. I find it amazing, too, how the white men made such extraordinary
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i-osihtacik kikwadiw mina. akwa niki-wadawiskakonanak kahkidaw.
things. And then they displaced all of us [pushed us out].

akwani niwanihikan ikoti. i-itwicik, “nida 6ma a-tipidihtaman.”
Then I trapped over there. And then they said, “I own this place.”

maka mwac nida ikosi nititidihtin oti mina niki-ayan pakitahwakani.
But I don’t agree with that. I used to stay over here at Pukatawakan, too.

pidisk Ota nida a-ki-takosinan ikoti niki-ayan néhcimi i-kiyokiyan.
Eventually, I arrived here myself. I stayed there in the bush, visiting.

tent village ki-itamwak, ikosi ki-isidihkatamwak. pakiwanikamiko
Tent village, they called it, that is how they called it. The Tent

i0iniwak. ohci anohc 1yako 4-ndtinama mikwac. mahti idiko
People. To the present, that is what we have been fighting for. Let’s see when

ki-wikatipinikawiya. akwa 6t1 ihtakwan askiy namiwi-sakahikan
we are going to be thrown out. And there is land over there called Sturgeon Lake.

icikatiw. nikakwicimikwak tanisi ayisi...ayisioihkatik. nida akwa kotak
They asked me what the name of it is. I and another

kisi-aya namiwi-sakahikani. maci nititawak lyako a-icikatik. ayihiw
elder [called it] Sturgeon Lake. Well, I told them that is what it is called. Uh,

na... namiwi-sakahikan Hughes Lake itamwak animidiw wimistikosiw
Stur... Sturgeon Lake. Hughes Lake, they call it, the white man

isidihkatam. maka namiwi-sdkahikan nititin. fyako anima kwayask timiw
names it. But I call it Sturgeon Lake. That one is very deep,

anima sakahikan. sawano isi-pahkwaw. ikotl niki-pimohtihon.
that lake. On the south side it is shallow (dry). I travelled there.

midwasin i-acimostatakwaw i-nihidawlyan plyakwan
It is good to tell you this story in Cree just like

kimosominaw a-itak wisahkica. ayi... niki-kanawépahtin askiy tanti
our grandfather whom I mentioned, Wisahkechahk. I have looked at the land,

maka itoki a-ki-ohtohtit matwan ci kihci-kisiko akamaskiy ftoki
but I wonder where he came from—maybe from the heavens or from across the ocean.

matwan ci ki-mistikdsiwiw akaci. mwac 1-ki-pi-wipiniskwiwit. ikoti
Or maybe he was a white man. No! Maybe he left his wife. Oh,

ay... Ota a-ki-takosi. piko awidiwa mistikwa ki-ayayamihik. akwa kiyam...
then he came here. All kinds of things talked to him. The trees talked to him. And it

ki-makohtaw kwayask. ay moswa ka-nipahat. ka-itat “poy!” 1-ki...
was okay... He had a hard time. Oh! He killed a moose. He said, “Boy!” after eating his
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i-kispot. fyakwidiw 1-kispot awa kistisinaw wisahkica. ay mamak... ay
fill. He was eventually full, our brother Wisahkechahk. Oh, it was... Oh,

“na-Oiwati-askocinin mako...makon mistikwak,” itwiw. akwani mistikwak
“I will rest propped up between the trees,” he said. “Press... press me, trees,” he

ohokok ka-makwaskoskakot. akwa anihi a-ki-astahcikot anta otayana.
said. Then these trees pressed together against him. And then those things of his he

a-ki-astahcikot. anta ikota 4-akoci awa. akwa pidisisak 6hoko nanato
stashed there. He put them in a cache. And there he was hanging, this guy. Then all

kahkidaw i-kitadit anihi otayana akwani a-itwit pakitinik
kinds of these birds devoured all of his provisions. And then he said, “Let me go,

nisimisak itwiw mistikwa. “ka-mamidwakintinAwaw nci,” itwiw
my brothers,” he said to the trees. “I will straighten you all, I will,” he said.

akwani 1-kitaodit kikwadiw kahkidaw kikwadiw iya... lyako kistisinaw
And then, they had eaten all, all, all that... that is, our brother

wisahkica. akwa a-matawisit 1-pakitinikot. wawakipitiw mina 6ho
Wisahkechahk. Then, he came out of the bush after they released him. He bends these

mistikwa.ay... oskana piko ... oskana piko a-astidikwa. akwani a-itwit,
trees. There were only bones... only bones left. Then he said, “Wait!” he said.

“ciskwa!” itwiw. “a ... [n]ka-ahkan, ka-ahkan!” oskana 6ho a-sikwataha

“Ah, I will make tallow, moose fat!” He pounded the bones. He pulverized the bones.

oskana sikwataham ay ...sikwataham oskana ay tanti itoki mina
Ah... he pounded the bones. Ah, I don’t even know where he got the birchbark plate from,

waskwayi-odak... waskwayi-odakan a-ki-otina akwa pimiy mina.
and the fat too.

ay a-picisapimat lyakwidiw a-tahkwana
Ah, he noticed him coming. That’s the one. He’s carrying the one he made

i-ki-ahkit. cikahikan... ocikahika kiki. ay a-itwit ay a-wapamat
the tallow with. The axe... his axe, too. Ah, he said he saw somebody (or something)

i-pitatakadit awidiwa. matodiwa mistahi. “nisimis astam,” itwiw.
swimming towards him. It was crying a lot. “My brother, come here,” he said.

“tahkiodta Oma nipimim. .. nipimim,” itwiw. “kada ma...” (i-matooit it ...
“Cool off my [moose] lard, my tallow,” he said. “Don’t cr....” (It was crying, so it is

i-matodit. “ka-wihditin,” itwiw. a nistis kdwida maka ... kdwida ...
said. It was crying. “I will name you,” he said. “Okay, my brother, but don’t... don’t...

kawida koskowidin. i-matodit a-itat. akwani a-itat, “kawida,” itiw
don’t scare me. It was crying, referring to him. And he said to him, “Don’t,” he said.
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ay mayioa i-matodit i-tahkidotatat opimim 1-ki-ahkit Tyakwidiw
But it was crying. It cooled his tallow. He made this out of

oskana. fyakwani 1-pimoh.... a-itd kitahtawid i-tahkiootataoit
bones. Then it was carrying... He said to him—then all of a sudden, while it was cooling

iyakwidiw “pita, nisimis, akwani,” itiw. pdy a-akodakompadihot.
that—"“And bring it here, brother,” he said to him. Boy, it dived under the water. And

akwani kahkidaw ...mwac kikwadiw ohtisiw awa. “ay... ay ka-wihditin
all of it ... He ended up with nothing, this one. “Okay, I will give you a name anyway:

ohcitaw it maka wacask.”akwani wacask 1yako 1kosi a-isidihkasot
muskrat.” And that was the muskrat. That was its name—muskrat. And it said to him

wacask. akwa i-ki-itikot 1ka ikosi ta-itwit.
not to say what he would say [not to say that!].

akwa Oma Ota a-apiyan mikwac dcimowan midwasin
And while I am sitting here telling a

ta-acimowan Ota Lynn Lake ka-ayayan akwa kayasis ohci 6ta
story, it is nice to tell the story right here in Lynn Lake. It’s quite a long time.

kéa-ayan. nikiskidihtin tanisi ayihtotaman. apisis nikanawépahtin
that I have been here. I know what I am doing. I only look at it on a small scale

i0a. nikotwasikomitanaw kikac tipakohpimitanaw ... kikdc-mitahtosap
(perspective?), though. I am sixty-nine years old,

nitahtwaskiwinan kikac tipakohpimitanaw. ... ninatin tipakohpimitanaw.
almost seventy. I am approaching seventy.

matwan ci na-wapahtin kihtwam askiwahki akaci mwac. ay pakitahwakani
I wonder if I will see it when another year comes around, or maybe not. Ah, obviously

i0a n-adahokawin..niki ikoti astiw akwa 6ta mwac n-6h-wikin 6ta
I will be buried in Pukatawagan. I have my house there and I don’t have a home here

ka-ayan Lynn Lake pikwita nitdhcikawisimon mwac mistahi niwaskawan
where I am living in Lynn Lake. I sleep from place to place. I don’t move very much,

ma. .. nimamitonidihtin kiyapic kitahtawid na-pimakocinin piyakwan awa
but ... I still think I will (can) move fast like this

napiw ota ka-witapimak. nitAcimostawaw tanisi ayispadik 6ta dma
guy I am sitting with here. I am telling him a story of how things are happening here,

nitdcimowin ahpo kayas a-itak mocikan, ki-mocikan. mikwan...
I am narrating. Even long ago, as I tell him, there was fun, it was fun.

ka-wanihak nistis ana wisahkica. tanti itoki
I have lost my brother (digressed) meanwhile, that Wisahkechahk.
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piko a-ki-ohcit. ay ... a(y)-itdcimiht wida
I don’t know where he came from. Ah... as it was told of him (according to a legend),

ikoti a-ki-ohtohtiyan akamaskiy tanti maka itoki
he likely came from overseas. But from where overseas? He left

akamaskiy. 1-ki-wipiniskwiwit akwani ... ki-miskawiw mani méka iskwiwa

his woman. He obviously found a woman here (I presume). He evidently found a woman

itoki ota kistisinaw a-itak.
here, I think. I am speaking of my brother [Wisahkechahk].

fyakwadiko piko dcimostatakwaw. kinandskomitindwaw.
That is all the story I want to tell. I thank you all.

nida Charlie Hart.
I am Charlie Hart.

Right: Birches at Lynn Lake
June 8, 2000
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